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KANNADA
Script: Kannada

    ISO 15919 UN ALA-LC
    2000(1.0) 1977(2.0) 1997(3.0)

Vowels

 @ #  a a a
 A #Û  ā ā ā
 B #Ý  i i i
 C #ÝÞ  ī ī ī
 D #ß  u u u
 E #à  ū ū ū
 Fß #ä  r̥ ṛ r̥
 Fà #å  r ̥̄ — r ̥̄
 ಌ #ಌ  l ̥ — l ̥
 ೡ #ೡ  l ̥̄ — —
 G #æ  e ĕ e
 H #æÞ  ē e ē
 I #æç  ai ai ai
 J #æà  o ŏ o
 K #æàÞ  ō o ō
 L #è  au au au

Nasalizations

 M anusvāra  ṁ(1.1) ṁ ṃ(3.1)

Miscellaneous

 N visarga  ḥ ḥ ḥ 
 #é halanta  vowelless vowelless vowelless
 #ऽ avagraha  :’(1.2) — —
 

Consonants

 OÚ   ka ka ka
 R   kha kha kha
 VÚ   ga ga ga
 YÚ   gha gha gha
 \   ṅa ṅa ṅa
 ^Ú   ca cha ca
 aÚ   cha chha cha
 d   ja ja ja
 ÁÚhß   jha jha jha
 j   ña ña ña
 l   ṭa ṭa ṭa
 pÚ   ṭha ṭha ṭha
 sÚ   ḍa ḍa ḍa
 vÚ   ḍha ḍha ḍha
 y   ṇa ṇa ṇa
 }Ú   ta ta ta
 ¢Ú   tha tha tha
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    ISO 15919 UN ALA-LC
    2000(1.0) 1977(2.0) 1997(3.0)

 ¥Ú   da da da
 ¨Ú   dha dha dha
 «Ú   na na na
 ®Ú   pa pa pa
 ±Ú   pha pha pha
 ¶   ba ba ba
 ºÚ   bha bha bha
 ÈÚß   ma ma ma
 ¾Úß   ya ya ya
 ÁÚ   ra ra ra
 Ä   la la la
 ×Ú   ḷa ḷa ḷa
 ÈÚ   va va va
 ËÚ   śa sha śa
 ÎÚ   ṣa ṣha ṣa
 ÑÚ   sa sa sa
 ÔÚ   ha ha ha

 ಱ   ṟa — ṟa
 ೞ   ḻa — l̤a
 d..   za — —
 ±Ú..   fa — —

Half consonants

 #%   r- r- r-
 #&   n n n

Subscript consonantsD

 #Q k #í kr̥
 #U kh
 #X g
 #[ gh
 #] ṅ
 #` c
 #c ch
 #g j
 #i jh
 #k ñ
 #o ṭ
 #r ṭh
 #u ḍ
 #x ḍh
 #| ṇ
 #¡ t #ê tr̥ #æë tai #ì tva
 #¤ th
 #§ d
 #ª dh
 #Q n
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 #° p
 #µ ph
 #¹ b
 #¼ bh
 #½ m
 #À y
 #Ã r #æî rai
 #Ç l
 #Ù ḷ
 #Ê v
 #Í ś
 #Ð ṣ
 #Ó s
 #Ö h

Syllabary D

  a ā i ī u ū r̥ e ē ai o ō au -
 k OÚ OÛ P PÞ OÚß OÚà OÚä Oæ OæÞ Oæç Oæà OæàÞ Oè Oé

 kh R SÛ T TÞ Rß Rà Rä Sæ SæÞ Sæç Sæà SæàÞ Sè Sé

 g VÚ VÛ W WÞ VÚß VÚà VÚä Væ VæÞ Væç Væà VæàÞ Vè Vé

 gh YÚ YÛ Z ZÞ YÚß YÚà YÚä Yæ YæÞ Yæç Yæà YæàÞ Yè Yé

 ṅ \ \ÜÛ \Ý \ÝÞ \ß \à \ä \Üæ \ÜæÞ \Üæç \Üæà \ÜæàÞ \Üè \Üé

 c ^Ú ^Û _ _Þ ^Úß ^Úà ^Úä ^æ ^æÞ ^æç ^æà ^æàÞ ^è ^é

 ch aÚ aÛ b bÞ aÚß aÚà aÚä aæ aæÞ aæç aæà aæàÞ aè aé

 j d eÛ f fÞ dß dà dä Ôæ eæÞ eæç eæà eæàÞ eè eé

 jh ÁÚhß ÁÚháÛ Âhß ÂhßÞ ÁÚhßß ÁÚhßà ÁÚhßä Áæhß ÁæhßÞ Áæhßç Áæhà ÁæhàÞ ÁÚháè ÁÚháé

 ñ j jÜÛ jÝ jÝÞ jß jà jä jÜæ jÜæÞ jÜæç jÜæà jÜæàÞ jÜè jÜé

 ṭ l mÛ n nÞ lß là lä mæ mæÞ mæç mæà mæàÞ mè mé

 ṭh pÚ pÛ q qÞ pÚß pÚà pÚä pæ pæÞ pæç pæà pæàÞ pè pé

 ḍ sÚ sÛ t tÞ sÚß sÚà sÚä sæ sæÞ sæç sæà sæàÞ sè sé

 ḍh vÚ vÛ w wÞ vÚß vÚà vÚä væ væÞ væç væà væàÞ vè vé

 ṇ y zÛ { {Þ yß yà yä zæ zæÞ zæç zæà zæàÞ zè zé

 t }Ú }Û ~ ~Þ }Úß }Úà }Úä }æ }æÞ }æç }æà }æàÞ }è }é

 th ¢Ú ¢Û £ £Þ ¢Úß ¢Úà ¢Úä ¢æ ¢æÞ ¢æç ¢æà ¢æàÞ ¢è ¢é

 d ¥Ú ¥Û ¦ ¦Þ ¥Úß ¥Úà ¥Úä ¥æ ¥æ ¥æç ¥æà ¥æàÞ ¥è ¥é

 dh ¨Ú ¨Û © ©Þ ¨Úß ¨Úà ¨Úä ¨æ ¨æÞ ¨æç ¨æà ¨æàÞ ¨è ¨é

 n «Ú «Û ¬ ¬Þ «Úß «Úà «Úä «æ «æÞ «æç «æà «æàÞ «è «é

 p ®Ú ®Û ¯ ¯Þ ®Úâ´ ®Úã ®Úä ®æ ®æÞ ®æç ®æã ®æãÞ ®è ®é

 ph ±Ú ±Û ² ²Þ ±Ú³â´ ±Ú³ã ±Úä ±æ ±æÞ ±æç ±æ³ã ±æ³ãÞ ±è ±é

 b ¶ ·Û ¸ ¸Þ ¶ß ¶à ¶ä ·æ ·æÞ ·æç ·æà ·æàÞ ·è ·é

 bh ºÚ ºÛ » »Þ ºÚß ºÚà ºÚä ºæ ºæÞ ºæç ºæà ºæàÞ ºè ºé

 m ÈÚß ÈÚáÛ Éß ÉßÞ ÈÚßß ÈÚßà ÈÚßä Èæß ÈæßÞ Èæßç Èæà ÈæàÞ ÈÚáè ÈÚáé

 y ¾Úß ¾ÚáÛ ¿ß ¿ßÞ ¾Úßß ¾Úßà ¾Úßä ¾æß ¾æßÞ ¾æßç ¾æà ¾æàÞ ¾Úáè ¾Úáé

 r ÁÚ ÁÛ Â ÂÞ ÁÚß ÁÚà ÁÚä Áæ ÁæÞ Áæç Áæà ÁæàÞ Áæç Áé

 l Ä ÅÛ Æ ÆÞ Äß Äà Ää Åæ ÅæÞ Åæç Åæà ÅæàÞ Åè Åé

 ḷ ×Ú ×Û Ø ØÞ ×Úß ×Úà ×Úä ×æ ×æÞ ×æç ×æà ×æàÞ ×è ×é

 v ÈÚ ÈÛ É ÉÞ ÈÚâ´ ÈÚã ÈÚä Èæ ÈæÞ Èæç Èæã ÈæãÞ Èè Èé

 ś ËÚ ËÛ Ì ÌÞ ËÚß ËÚà ËÚä Ëæ ËæÞ Ëæç Ëæà ËæàÞ Ëè Ëé

 ṣ ÎÚ ÎÛ Ï ÏÞ ÎÚß ÎÚà ÎÚä Îæ ÎæÞ Îæç Îæà ÎæàÞ Îè Îé
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  a ā i ī u ū r̥ e ē ai o ō au -
 s ÑÚ ÑÛ Ò ÒÞ ÑÚß ÑÚà ÑÚä Ñæ ÑæÞ Ñæç Ñæà ÑæàÞ Ñè Ñé

 h ÔÚ ÔÛ Õ ÕÞ ÔÚß ÔÚà ÔÚä Ôæ ÔæÞ Ôæç Ôæà ÔæàÞ Ôè Ôé

Specials D

 *  śrī

Numerals

 0  0
 1  1
 2  2
 3  3
 4  4
 5  5
 6  6
 7  7
 8  8
 9  9

Notes

  Only used in Sanskrit words.

  Only used in older texts.

  Alternate form of «é.

  Transliterated using only ISO 15919.

 1.0 International Standards Organisation. (http://www.iso.ch).

  General notes:

  A number of options are to be applied when using the ISO 15919 transliteration system.

  A colon (:) is used for resolving ambiguities: ¶B ba:i / ·æç bai.

 1.1 SIMPLIFIED NASALIZATION OPTION: Anusvara is transliterated ṁ and candrabindu m̐.

  STRICT NASALIZATION OPTION:

  a) Anusvara before a stop or class nasal is transliterated as the class nasal: n before k, kh, g, gh, ṅ; ñ be-
fore c, ch, j, jh, ñ; ṇ before ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, ṇ; n before t, th, d, dh, n; m before p, ph, b, bh, m.

  b) Anusvara representing vowel nasalization are transliterated as a tilde above the transliterated 
vowel. In the case of the digraphs ai, au, the tilde is attached to the second vowel (aĩ, aũ).

 1.2 The form :’ is used in modern texts to distinguish it from Latin punctuation ’.

 2.0 United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN). (http://www.eki.ee/wgrs).

 3.0 American Library Association/Library of Congress.

 3.1 Anusvara is transliterated as ṃ, except ṅ before k, kh, g, gh, ṅ; n̄ before c, ch, j, jh, ñ; ṇ before ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, 
ṇ; n before t, th, d, dh, n; m before p, ph, b, bh, m.
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